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ЭЛЕКТРИЧЕСКИЙ ПРИВОД  “ULYSSES” 24 Vdc - ATTUATORE ELETTRICO “ULYSSES” 24 Vdc 

LINEAR ACTUATOR “ULYSSES“ 24 Vdc - VERIN  ELECTRIQUE “ULYSSES“ 24 Vdc 

SPINDELANTRIEB “ULYSSES“ 24 Vdc 
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Dati tecnici 
 

Specifications Coordonnees 
techniques 

Technische 
daten 

Технические 
данные 

 

Alimentazione Voltage supply Alimentation Spannung Питание 24 V DC ± 10% 

Corsa  Stroke Course Hub Ход 180-300 mm (7”- 12”) 

Forza Force Force Kraft Мощность 650 N (143 lbs) 

Assorbimento 
nominale 

Nominal current 
absorption 

Absortion 
courant 

Stromaufnahme Ном.  
потребление

1 A 

Grado di protezione Protection class Protection Schutzart Степень 
защиты 

IP 65 

1 

SERRAMENTI A SPORGERE 
TOP HINGED WINDOWS 
FENÊTRE PROJECTANTES 
KLAPPFLÜGEL 
 ВЕРХНЕ НАВИСНЫЕ ОКНА 

2 

CUPOLE 
SKYLIGHTS 
COUPOLES 
LICHTKUPPEL 
КУПОЛА 

4 

LOUVRE VERTICALI 
VERTICAL LOUVRES 
LOUVRES VERTICAUX  
LAMELLENFENSTER 
ЛУВРЫ ВЕРТИКАЛЬНЫЕ 

FRANGISOLE 
SUN-BLADES 
BRISE-SOLEIL 
LAMELLENFENSTER 
ТЕНЕВЫЕ  НАВЕСЫ 

3

-  ЕСЛИ ПРИВОД МОНТИРУЕТСЯ 
СНАРУЖИ, ТО 
УСТАНАВЛИВАТЬ ЕГО НУЖНО 
СО ШТОКОМ, 
НАПРАВЛЕННЫМ ВНИЗ И 
ЗАЩИЩЕННЫМ ОТ ДОЖДЯ 

- SE L’ATTUATORE VIENE 
INSTALLATO ALL’ESTERNO 
MONTARLO CON LO STELO 
RIVOLTO VERSO IL  BASSO E/O 
PROTETTO DALLA PIOGGIA. 

 

- WHEN INSTALLED OUTDOORS 
THE SPINDLE MUST FACE 
DOWNWARDS AND/OR BE 
PROTECTED AGAINST RAIN. 

 

- EN CAS D’INSTALLATION A 
L’EXTERIEUR, LA TIGE DOIT 
ETRE MONTÉE EN BAS ET/OU 
PROTEGE DE LA PLUIE. 

 

- WENN DER ANTRIEB AUβEN  
EINGEBAUT IST, SOLL MAN DEN 
STEG NACH UNTEN 
INSTALLIEREN ODER VOR DEM 
REGEN BEWAHREN
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Item ELENCO PARTI PART LIST LISTE DES PIÈCES TEILLISTE СПИСОК 
ЗАП.ЧАСТЕЙ 

Nr. 

1 At tuatore Actuator  Vér in Antr ieb Привод 1
2 Staf fa  

d ’est remi tà  
Front -back 
f i t t ing bracket  

Et r ier  
d ’ext rémi té  

Endkonsole Конечный 
кронштейн 

1

3 Connet tore Connector   Connecteur F lügelbock Соединитель 1
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Opzionale – Optional - Optional – Zusatz –Опции 

2a Staf fa  
poster iore 

Back f i t t ing 
bracket  

Et r ier  postér ieur Hintenkonsole Задний 
кронштейн 

4 Ki t  r iduz ione 
corsa 

Ki t  to  reduce 
the s t roke  

Bague f in  de 
course 

Hubbegrenzer Набор 
ограничителя 

хода 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2a: Part. 35679P 

ЭЛЕКТРИЧЕСКОЕ СОЕДИНЕНИЕ- COLLEGAMENTO ELETTRICO-ELECTRIC CONNECTION-
BRANCHEMENT ELECTRIQUE 

- -

4: Part. 40735V 

Retro del pulsante - Push button rear - Arrière de bouton de 
poussée - Rückdrucktaste – Кнопка заднего хода

-

24 Vdc 

+

BLU – BLUE – BLEU
BLAU - СИНИЙ 

MARRONE – BROWN – MARRON 
BRAUN -КОРИЧНЕВЫЙ 

A = APRE – OPEN – OUVRE – AUF –ОТКРЫТО
C = CHIUDE – CLOSE – FERME – ZU -ЗАКРЫТО 

+

-

A

+ -
24 Vdc 

Escluso – Not included – Non fourni – Ausgescholssen Не включено 

C 
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ATTENZIONE:  Queste istruzioni contengono 
informazioni importanti per la sicurezza 

 Leggere attentamente questo manuale (in particolare le “Avvertenze 
per la sicurezza”) prima di procedere al montaggio. 

 Conservare questo manuale per eventuali consultazioni successive al 
montaggio. 

 Un’ applicazione scorretta o un improprio montaggio possono causare 
malfunzionamenti del sistema e/o conseguenti danni a cose e/o 
persone. 

 Installare l’attuatore utilizzando esclusivamente parti ed accessori 
originali.  

 Arresto elettronico nelle posizioni di fine corsa ed in quelle 
intermedie. 

 L’attuatore Ulysses è fornito di fine corsa elettronici. Quando 
l’attuatore si trova nelle posizioni di fine corsa, al fine di evitare il 
danneggiamento dei meccanismi interni, in chiusura non si deve 
ripetere il comando di chiusura e viceversa in apertura. 

 Nel caso in cui gli attuatori Ulysses vengano collegati a sistemi di 
gestione automatica, deve essere richiesta l’autorizzazione 
all’ufficio tecnico UCS. 

 Progettato per applicazioni su finestre a sporgere, su cupole, su 
frangisole e louvre. 

 Possibilità di collegamento in parallelo per azionamento simultaneo di 
più serramenti. 

 Temperatura di funzionamento: -10° + 60° con umidità relativa 
massima del 60%. 

 

AVVERTENZE PER LA SICUREZZA 
 L’attuatore deve essere installato da personale specializzato e 

qualificato. 
 Prima di procedere all’installazione verificare che: 

- le prestazioni dell’attuatore siano adeguate all’applicazione prevista 
- i profili e gli accessori del serramento siano adeguatamente 
dimensionati per le sollecitazioni prodotte dell’attuatore 
- gli accessori del serramento (cerniere e compassi) e l’assenza di 
impedimenti consentano la completa corsa di apertura e chiusura. 
- gli impianti elettrici esistenti siano conformi alle norme vigenti 
- l’alimentazione elettrica abbia le caratteristiche indicate nei dati 
tecnici dell’attuatore  

 Nel caso in cui il serramento sia accessibile ad una altezza da terra 
minore di 2,5 mt. dotare il sistema di comando di un arresto di 
emergenza in prossimità del serramento stesso e/o installare sul 
serramento dispositivi di sicurezza addizionali. 

 Verificare che il cavo di alimentazione non sia sollecitato durante il 
funzionamento. 

 Durante le operazioni di montaggio e smontaggio dell’attuatore 
adottare opportuni accorgimenti per prevenire chiusure accidentali del 
serramento che possono determinare lesioni alle persone (urto - 
schiacciamento - taglio - cesoiamento). 

 Non installare due attuatori sul medesimo serramento. 
 Durante l’uso dell’attuatore osservare le seguenti avvertenze: 

- evitare penetrazione di liquidi nell’attuatore 
- non avvicinarsi alle parti in movimento fino al completo arresto. 
- controllare visivamente almeno una volta all’anno che il cavo di 
alimentazione non sia danneggiato e non siano presenti altri segni di usura 
- per aprire la finestra in caso di mancanza di alimentazione elettrica, 
sfilare la “vite di fissaggio stelo” in corrispondenza del connettore 
(Part. 3). 
- non effettuare interventi sull’attuatore, non aprire o smontare 
parti dell’attuatore; in caso di anomalie o cavo danneggiato 
rivolgersi a “UCS – Ultraflex Control Systems srl”. 
 

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO 
L’attuatore può essere installato utilizzando uno dei seguenti Kit: 
 con staffa di estremità (Part. 2), inclusa: la staffa viene fissata nei fori 

situati all’estremità anteriore/posteriore del profilato dell’attuatore. 
 con staffa posteriore (Part. 2a): alternativa, cod. 35697P.   
 

COLLEGAMENTO ELETTRICO 
Effettuare il collegamento elettrico attenendosi agli schemi di pag. 2 
 

 
 
 
 

WARNING: The following instructions contain 
important safety information 

 Prior to installation please read carefully these instructions (especially 
the “Safety Notices”). 

 Keep these instructions to consult them after installation if necessary. 
 Unsuitable application or wrong installation may result in a loss of 

system operating functions and consequently in damages or/and 
injuries. 

 Only original parts and  fittings shall be used to install the actuator. 
 Electronic stop in the end stroke and intermediate positions. 
 Warning: the actuator is provided with electronic limit stop. 

When the actuator  is in the stroke end positions, in the closing 
position has not to be repeated the closing control and vice versa 
in opening position, in order to avoid the mechanical damage of 
the actuator. 

 In case the actuators have to be connected to automatic control 
systems an approval to our technical dept. has to be required. 

 Designed for applications on top hinged windows, domes and louvres. 
 Possibility of parallel connection to operate more windows 

simultaneously. 
 The working temperature of actuators are: -10°C +60°C with 

maximum relative humidity 60%. 
 

SAFETY NOTICES 
 The actuator shall be installed by qualified personnel. 
 Prior to installation make sure that: 

- the actuator performances comply with the estimated application 
- window profiles and fittings are suitable to the stresses caused by the 
actuator 
- window fittings (hinges and side checks) and absence of obstacles 
allow complete opening and closing. 
- the existing electric systems comply with the regulations in force 
- power supply features are those indicated in the actuator 
specifications 

 In case the window is accessible at a height of 2,5 m at least  
provide the system with an emergency switch off  and/or with 
additional safety devices. 

 Make sure the supply cable is not subject to stress when operating.  
 When assembling and disassembling the actuator, take proper 

precautions to avoid accidental closing of the window  which might 
cause injuries to people (impact-squashing-cutting-shearing). 

 Do not install two actuators on the same window. 
 When operating the actuator follow the following instructions: 

- prevent liquids penetration in the actuator. 
- do not approach moving parts until they have come to a complete 

stop. 
- at least once a year check at sight for damages or wear in the supply 

cable. 
- to open the window in case of power failure, remove the split pin on 

the top of the connector (Part. 3) 
- do not carry out any intervention on the actuator, do not 

remove or disassemble parts of the actuator:       
in case of malfunction or damaged cable contact “UCS Ultraflex 
Control Systems srl”. 
 

INSTALLATION  INSTRUCTIONS 
The actuator can be mounted using one of the following kits: 
 Front-back fitting bracket (Part. 2), included: bracket is secured 

through the holes placed on the actuator top/bottom. 
 Back bracket-kit (Part. 2a), optional cod. 35697P  
 

ELECTRIC CONNECTION 
Carry out electrical connections according to the diagrams page 2.  
 
 
 
 

Italian 
English 
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ATTENTION: Ces instructions contiennent des 
informations importantes pour la sécurité 

 Lire attentivement ce manuel (en particulier les “Avertissements pour 
la securité”) avant de procéder au montage. 

 Garder ce manuel pour des éventuelles consultations successives au montage. 
 Une application incorrecte ou un montage impropre peuvent causer la 

perte du caractère fonctionnel du système avec des dommages 
conséquents à choses et/ou personnes. 

 Installer le vérin électrique en utilisant exclusivement des parties et 
accessoires authentiques. 

 Arrête électronique en position de fin de course ou en positions 
intermédiaires. 

 Les moteurs Ulysses sont équipés par des fin de course 
électronique a coupe de courant, pourtant quand le vérin à tige se 
trouve en position de fin cours soit en fermeture soit en ouverture 
on ne doit pas répéter la commande dans le même sens, afin 
d’éviter le dommage mécanique. 

 Dans le cas où les vérins Ulysses  électriques sont connectés à des 
systèmes de gestion automatique, doit être demandé l’autorisation 
à notre bureau d’étude. 

 Conçu pour applications sur fenêtres projetantes , sur coupoles, 
louvres et brise-soleil. 

 Possibilité de connexion en parallèle de plusieurs chássis. 
 Température de fonctionnement des commandes électriques : -10° + 

60° avec humidité relative maxime du 60%. 
 

AVERTISSEMENTS POUR LA SECURITE 
 Le vérin doit être installé par du personnel spécialisé et qualifié. 
 Avant de procéder à l’installation, vérifier que: 

- les prestations du commande électrique soient adéquates à 
l’application prévue 
- les profils et les accessoires de la fenêtre soient de dimensions 
adéquates pour les sollicitations produites par l’actionneur  
- les accessoires de la fenêtre (charnières) et l’absence d’empêchements 
consentent la course complète d’ouverture et de fermeture 
- les installations électriques existantes soient conformes aux normes en viguer 
- l’alimentation électrique ait les caractéristiques indiquées dans les 
données techniques du vérin électrique. 

 Si le chassis est accessible ou il est installé à une hauteur 
inférieure à 2,5 m. ajouter un interrupteur d’arrêt de sécurité à 
côté du chassis et/ou installer des dispositif de sécurité 
additionnels. 

 Vérifier que le cable d’alimentation ne soit pas sollicité en traction 
pendant le fonctionnement. 

 Pendant les opérations de montage et de démontage, adopter les 
mésures nécessaires afin d’éviter des fermetures accidentelles de la 
fenêtre qui puissent causer des lésions aux personnes (choc-
écrasement-coupure-cisaillement). 

 Ne pas installer deux actionneurs sur le même chassis. 
 Pendant l’utilisation de l’actionneur observer les précautions 

suivantes: 
- éviter de faire pénétrer des liquides dans le moteur 
- ne pas s’approcher des parties en mouvement jusqu’à l’arrêt complet 
de ces dernières 
- contrôler visivement au moins une fois par an que le cable 
d’alimentation ne soit pas endommagé et qu’il n’y ait aucune autre 
trace d’usure 
- pour ouvrir la fenêtre en cas de défaut d’alimentation électrique, 
défiler le “vis de fixage ” sur le connecteur (Part. 3). 
- ne pas intervenir sur l’actionneur ni l’ouvrir ou en démonter des 
parties; en cas d’anomalies ou câble endommagé, s’adresser à 
«UCS – Ultraflex Control Systems srl». 
 

INSTRUCTIONS DE MONTAGE 
Le verin peut  être installé en utilisant les accessories suivants: 
 étrier d’extrémité (Part. 2) inclus: l’étrier doit étre fixé dans les trous 

situés à l’exstrémité antérieure/postérieure du profil du verin. 
 étrier postérieur (Part. 2a) ; exclus, cod. 35697P  

 

BRANCHEMENT ELECTRIQUE 
Effectuer le branchement électrique selon les schémas pag 2. 
 

 

 
 

 

VORSICHT: diese Bedienungsanweisung enthält 
wichtige Sicherheitsvorschriften 

 Vor der Montage die Bedienungsanweisung (vor allem die 
"Sicherheitsvorschriften") aufmerksam durchlesen. 

 Die Bedienungsanweisung für mögliches Nachsehen nach der 
Montage wahren. 

 Unrichtige Verwendung oder ungeeignete Montage können den 
Verlust der Funktionsfähigkeit des Systems und herrührende 
Personenschaden und/oder Schaden an den Dingen verursachen. 

 Den Antrieb nur mit Originalteilen und -Ausrüstung aufstellen. 
 Elektronische Lastabschaltung 
 Der Antrieb hat elektronische Lastabschaltung. Wenn er sich in der 

Endpositionen befindet: in der Zu-Position muss man die Zu-
Betätigung nicht wiederholen, in der Auf-Position muss man die Auf-
Betätigung  nicht wiederholen, um mechanische Schaden zu 
vermeiden. 

 Wenn der Antrieb zu automatische Kontrolle Systeme verbindet ist, 
ist es nötig eine Freigabe von unserer technischen Abteilung zu 
erhalten 

 Für Klappflügel , Lichtkuppeln und Lamellenfenster. 
 Möglichkeit der Parallelschaltung um mehr Fenster zusammen 

anzutreiben. 
 Umgebungstemperatur: -10°C bis +60°C mit max. relativer 

Luftfeuchte 60%. 
 

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN 
 Der Antrieb soll nur vom Fach Personal montiert werden. 
 Vor der Montage nachprüfen daß:  

- die Betriebsleistung des Antriebs der vorgesehenen Verwendung anpaßt 
- Profile und Ausrüstung des Fensters der Belastungen anpaßen, die 
vom Antrieb verursacht werden 
- die Zubehöre des Fensters (Bänder) und die Abwesenheit von 
Hindernissen den vollständigen Öffnungslauf ermöglichen 
- die vorhandenen elektrischen Anlagen den geltenden Bestimmungen 
entsprechen 
- die einschienige Versorgung die Eigenschaften besitzt, die die 
technischen Daten des Antriebs anzeigen 

 Wenn das Fenster unter 2,5 m Höhe züganglich ist, das 
Steuerungssystem ist mit einem Notfallschalter in der Nähe des 
Fensters auszurüsten und/oder zusätzliche 
Sicherheitseinrichtungen installieren.  

 Nachprüfen, daß das Anschlußkabel nicht gespannt wird. 
 Während der Montage und der Abmontierung des Antriebs die 

passenden Vorsichtsmaßnahmen nehmen, um zufällige Schlissungen 
des Fensters zu vermeiden, die Verletzungen an den Menschen 
(Anstoss-Quetschung-Schnittwunde-Scheren) verursachen können. 

 Zwei Antriebe dürfen nicht auf demselben Fenster installiert werden. 
 Wenn der Antrieb betriebt wird, seinen korrekten Betrieb und den der 

Auf- und Zu-Endschalter nachprüfen. 
 Während der Verwendung des Antriebs die folgenden Anweisungen 

befolgen: 
- Flüssigkeiten Eindringung in den Antrieb vermeiden 
- sich nicht den beweglichenTeilen nähern, bevor sie zur Ruhe 
gekommen sind 
- das Speisekabel gegen Schaden und Abnutzung mindestens einmal 
im Jahr nachprüfen 
- um das Fenster bei Stromunterbrechung zu öffnen, den Splint 
ausziehen (Part. 3) 
- Nehmen Sie nie Eingriffe am Stellantrieb vor. Öffnen oder 
demontieren Sie keine Teile desselben. Bei Störungen wenden 
oder beschädigtes stromkabel Sie sich an „UCS – Ultraflex 
Control Systems srl“. 
 

MONTAGEANWEISUNGEN 
Der Antrieb kann mit folgenden Kits installiert werden: 
 Endkonsole (Part. 2) inklusiv: die Endkonsole wird in den vordern 

hintern Bohrungen befestigt 
 Hintenkonsole (Part. 2a), alternative cod. 35697P. 
 

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS 
Nehmen Sie den elektrischen Anschluss vor und halten Sie sich an die 
Schemas Seite 2. 

Français German 
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ВНИМАНИЕ: Эта инструкция содержит важную 
информацию по технике безопасности 

 Внимательно читайте это руководство (в частности “Предупреждения 
по  технике безопасности”) перед началом монтажа. 

 Хранить это руководство для возможных консультаций в 
последующих монтажах. 

 Неправильное применение или неверный  монтаж могут повлечь за 
собой неправильную работу системы и/или последующие 
повреждения деталям или человеку. 

 Установить привод, используя исключительно оригинальные части и 
принадлежности.  

 Электронная остановка  в положении  конца хода и в 
промежуточных. 

 Привод снабжен  электронным концевиком хода. Когда 
привод находится в положении конца хода, во избежание 
повреждений  внутренних механизмов,при закрытии не 
нужно повторять команду закрытия и наоборот открытия. 

 В случае,когда приводы Ulysses подключены к 
автоматической системе управления,то нужно сделать запрос  
о разрешении в техническом офисе UCS. 

 Проект предназначен для применения на откидных,купольных 
окнах,теневых навесах и луврах.  
 Возможность  паралелльного соединения для одновременного 

действия многих окон. 
 
 Рабочая температура: -10° + 60° при  относительной влажности 60%. 
 
 
 
ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ 
 Привод должен устанавливаться специально обученным 

квалифицированным персоналом. 
 Перед установкой проверить,чтобы: 

- производительность привода соответствовала предусмотренному 
применению 
- профили и фурнитура окна соответствовали  размерам и нагрузкам, 
производимым приводом  
- аксессуфры окон(шарниры и циркули) и отсутствие помех, 
препятствующих полному открытию и закрытию . 
- существующие электрические установки соответствовали 
действующим нормам 
-предусмотреть на линии  питания полюсное устройство отключения 
(согласно нормам CEI EN 60335-1). 
- электрическое питание имело характеристики,указанные в 
технических данных привода  
 
  

 В случае,когда окно находится на высоте меньше 2,5 м    от земли, 
снабдить систему пультом управления аварийной остановки 
вблизи этого окна и/или установить на окне дополнительные 
устройства безопасности. 

 Проверить, чтобы кабель питания не был под воздействием во время 
работы. 

 Во время операций монтажа и демонтажа привода применять 
возможные меры предосторожности для предотвращения случайного 
закрытия окна,которое может навредить людям (шок - раздавление - 
порез - дробление). 

 
 Не устанавливать два привода на одном и том же окне. 
 Во время использования привода соблюдать следующие  меры 

предосторожности: 
-  избегать проникновения жидкостей в привод 
- не приближаться к подвижным частям до полной их остановки 
- проверять визуально хотя бы раз в год,чтобы кабель питания не был 
поврежден и не было других следов износа 
- для  того, чтобы открыть окно в случае отсутсвия электропитания, 
открутить винты “винт фиксации штока”  в соответствии с 
соеденителем.(Part.3) 
- не производить операций на приводе,не открывать или 
демонтировать части привода; в случае аномалий   или 
поврежденного кабеля обращаться “UCS – Ultraflex Control 
Systems srl”. 

 
 

ИНСТРУКЦИИ ПО МОНТАЖУ 
Привод можно установить при помощи следующего набора 
инструментов: 
 
 При помощи  концевого кронштейна(Part. 2), включен: кронштейн 

крепиться на отверстиях расположенных на передних/задних концах 
профиля привода. 

 При помощи заднего кронштейна(Part. 2a):  альтернативно, код. 
35697P 

 
ЭЛЕКТРИЧЕСКОЕ ПОДКЛЮЧЕНИЕ 

 Произвести электрическое соединение по схеме на стр. 2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Русский 
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CONDIZIONI DI GARANZIA 
 

La Società Ultraflex Control Systems S.r.l. garantisce che i suoi prodotti 
sono costruiti a regola d'arte e che sono privi di difetti di fabbricazione e 
di materiali. 
Questa garanzia è valida per un periodo di due anni, decorrenti dalla 
data di fabbricazione dei prodotti ed è limitata alla sostituzione o 
riparazione gratuita del pezzo che, entro il termine suddetto, ci sarà 
restituito in porto franco e che rileveremo essere effettivamente difettoso 
nei materiali o/e nella fabbricazione. 
E' escluso dalla garanzia ogni e qualsiasi altro danno diretto o indiretto. 
In particolare è escluso dalla garanzia e da qualsiasi nostra 
responsabilità (tranne quella di sostituire o riparare, nei termini e alle 
condizioni suddette, i pezzi difettosi) il malfunzionamento dei nostri 
prodotti qualora il loro mancato o difettoso funzionamento sia 
attribuibile ad un'errata installazione o ad un uso negligente o improprio. 
 

CORRETTO SMALTIMENTO DEL PRODOTTO 
 Il corretto smaltimento delle apparecchiature obsolete contribuisce a 
prevenire possibili conseguenze negative sulla salute umana e 
sull'ambiente. 
 
 

 
GUARANTEE 

 

Ultraflex Control Systems S.r.l. products are guaranteed, for a period of 
two years from the manufacture date, against defects in material and 
workmanship. 
Alleged defective products returned, freight prepaid, within the above 
said term, will be repaired or replaced free of charge, at our option, if 
found effectively below our quality standards. 
This guarantee does not cover other claims for direct or indirect 
damages. 
In particular, we decline liability and exclude guarantee (except for what 
stated above) if improper installation or misuse should result in a failure 
of our products. 
 

CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT 
The correct disposal of your old appliance will help prevent potential 
negative consequences for the environment and human health. 
 

 
CONDITIONS DE GARANTIE 
 

La Société Ultraflex Control Systems S.r.l. garantit que ses produits sont 
fabriqués dans les règles de l’art et qu’ils sont exempts de vices de 
fabrication et de matériau. 
Cette garantie est valable pendant une période de deux ans à partir de la 
date de fabrication des produits. Elle est limitée au remplacement ou à la 
réparation gratuite de la pièce défectueuse qui, dans le délai 
susmentionné, doit nous être retournée franco de port pour la 
vérification de l’effective présence de vices de matériau ou/et de 
fabrication. 
Tout autre dommage direct ou indirect est exclu de la garantie. 
En particulier, la garantie ne s’applique pas, et nous déclinons toute 
responsabilité (sauf le remplacement ou la réparation, dans les délais et 
aux conditions indiqués, des pièces défectueuses), en cas de 
fonctionnement incorrect de nos produits quand leur fonctionnement 
manqué ou défectueux est attribuable à une installation incorrecte ou à 
une utilisation négligente ou incorrecte. 
 

COMMENT ELIMINER CE PRODUIT 

Une élimination conforme aux instructions aidera à réduire les 
conséquences négatives et risques éventuels pour l'environnement et la 
santé humaine. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
GARANTIEBEDINGUNGEN 
 

Die Firma Ultraflex Control Systems S.r.l. garantiert dafür, dass ihre 
Erzeugnisse nach allen Regeln der Kunst hergestellt und frei von 
Konstruktions- und Materialmängeln sind. 
Diese Garantie gilt für eine Laufzeit von zwei Jahren ab 
Herstellungsdatum und beschränkt sich auf den kostenlosesn Austausch 
oder die Reparatur des Teils das, innerhalb der vorgennanten Frist, bei  
uns eingeschickt wird und das von uns als tatsächlich aufgrund eines 
Material- und/oder Konstruktionsmangels defekt befunden wird.  
Jeder andere direkte oder indirekte Schaden ist von der Garantie 
ausgenommen. 
Insbesondere ist von der Garantie ausgenommen und von jeglicher 
Haftung unsererseits ausgeschlossen (ausgenommen der, die defekten 
Teile innerhalb der oben genannten Frist und zu den oben genannten  
Bedingungen auszutauschen oder zu reparieren) der nicht störungsfreie 
Betrieb unserer Produkte, soweit dieser auf eine falsche Installation oder 
einen nachlässigen oder unsachgemäßen Gebrauch zurückzuführen ist. 
 

KORREKTE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS 
Mit der ordnungsgemälßen Entsorgung des alten Geräts vermeiden Sie 
Umweltschäden und eine Gefährdung der persönlichen Gesundheit. 
 

 
 

 
ГАРАНТИЙНЫЕ УСЛОВИЯ 
 

Фирма Ultraflex Control Systems S.r.l. гарантирует ,что ее 
продукция создана искусно и лишена дефектов 
производства и материалов. 
Эта гарантия действует на период два года, начиная с 
даты изготовления продуктов и ограничена  на 
бесплатную замену или ремонт части,которые в рамках 
вышеоговоренных сроков будут заменены бесплатно, и 
которые будут выявленны дефектными по материалам 
и/или при производстве. 
Исключены из гарантии каждое или любое повреждение 
прямое или косвенное. 

В частности исключена из гарантии и от какой-либо нашей 
отсветственности (за исключением о замене или ремонте, в 
выщеуказанные сроки и условия,дефектных частей) плохая 
работа нашего продукта по причине недолжного и 
неправильного использования, связанного с  ошибочным 
монтажем или небрежным или неправильным обращением. 
 
 
ПРАВИЛЬНАЯ УТИЛИЗАЦИЯ ПРОДУКТА 
Правильная утилизация  старого оборудования ведет к 
предотвращению возможных негативных последствий в 
окружающей среде. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


